




Il capitolo 5 descriveva originariamente due ‘meraviglie’:
• una regione piena di ogni bene 
• i serpenti a due teste 
nelle versioni continentali, tali meraviglie sono descritte nello stesso 
capitolo (XI.1)

Ø in T e B il testo del capitolo si articola in due parti, come 
testimoniano le maiuscole, vi è però una sola illustrazione che si 
riferisce alla seconda meraviglia

Ø in V è omessa la parte del testo relativa alla meraviglia della regione 
piena di ogni bene e, come in T e B, vi è solo l’illustrazione riferita 
alla seconda meraviglia (i serpenti a due teste)



T, f. 79r, 79v



B, f. 37vT, ff. 79r, 79v

V, f. 99v



 
Il fatto che la prima parte del testo del cap. 5 (la meraviglia 
della regione piena di ogni bene) sia stata omessa da V 
dimostra come il testo in inglese antico di V sia stato ripreso 
da una versione bilingue, analoga a quella di T, estrapolando, 
di volta in volta, il testo in inglese antico verosimilmente 
compreso tra un’illustrazione e quella successiva e omettendo, 
in questo caso, il passo sulle città floride perché non era 
seguito nel suo esemplare da un’illustrazione (Lendinara 2015)












